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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY 
FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 



The Government of the United States of America and the Government of the Republic of 
Hungary (hereinafter referred to as "the Parties"); 

Convinced that international cooperation in science and technology will strengthen the bonds 
of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of science 
and technology to the benefit of both countries; 

Recognizing the successful scientific and technological cooperation which developed 
between the two countries under the Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Hungary for Scientific and 
Technological Cooperation signed at Washington on March 15, 2000 (hereinafter referred to 
as the "2000 Agreement"); and 

Convinced of the need for further developing mutually beneficial scientific and technological 
cooperation; 



Have agreed as follows: 



ARTICLE 1 

1 . The Parties shall develop, support and facilitate scientific and technological cooperation 
between their two countries on the basis of the principles of equality, reciprocity, and mutual 
benefit according to the provisions of this Agreement. Such cooperation shall cover basic 
research, applied research, development works and innovation activities. 

2. Cooperative activities under this Agreement may be carried out in the form of coordinated 
programs and joint research projects; joint scientific workshops, conferences and symposia; 
exchange of scientific and technological information and documentation in the context of 
cooperative activities; exchange of scientists, specialists, and researchers; exchange or 
sharing of equipment or materials; and other forms of scientific and technological cooperation 
as may be agreed. 

ARTICLE 2 

Scientific and technological cooperation pursuant to this Agreement shall be conducted in 
accordance with the applicable laws and regulations of the Parties and shall be subject to the 
availability of personnel and appropriated financial resources. 

ARTICLE 3 

Scientific and technological cooperation described in Article 1 shall be carried out on the 
basis of implementing arrangements concluded between government agencies of the 
Parties. Implementing arrangements pursuant to this Agreement may cover relevant 
technical matters, such as the subjects of cooperation, forms of cooperation, duration, 
procedures to be followed, funding, allocation of costs, coordination mechanisms, and 
technical issues related to intellectual property rights as provided by this Agreement. 



ARTICLE 4 

1. Each Party shall have an Executive Agent. The Executive Agents responsible for the 
implementation of the provisions of this Agreement shall be the Department of State of the 
United States of America and the Ministry for National Development and Economy of the 
Republic of Hungary. 

2. The Executive Agents shall exercise overall oversight and coordinate cooperative activities 
under this Agreement. 

ARTICLE 5 

With respect to cooperative activities under this Agreement, each Party shall, in accordance 
with its laws and regulations, make its best efforts to facilitate: 

1 . prompt and efficient entry into and exit from its territory as well as domestic travel and 
work of persons participating in the implementation of this Agreement, including the 
provision of access to relevant geographic areas, data, materials, institutions, and 
persons participating in the implementation of this Agreement; and 

2. prompt and efficient entry into and exit from its territory of appropriate equipment, 
instrumentation, materials, supplies, samples, research data and other information 
pertaining to cooperative activities under this Agreement. 

ARTICLE 6 

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or furnished in 
the course of cooperative activities under this Agreement are set forth in Annex A. Provisions 
for security of information and transfer of technology are set forth in Annex B. Annexes A and 
B constitute integral parts of this Agreement. 

ARTICLE 7 

Scientific and technological information of a nonproprietary nature derived from the 
cooperative activities under this Agreement shall be made available, unless otherwise 
decided in writing under implementing arrangements, to the world scientific community 
through customary channels and in accordance with applicable laws and regulations of the 
Parties. 

ARTICLE 8 

1. For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall establish a U.S.- 
Hungarian Joint Committee on Scientific and Technological Cooperation (hereinafter referred 
to as the "Joint Committee"). The Joint Committee shall: 

a. recommend to the Parties overall policies under the Agreement; 

b. prepare periodic reports concerning the activities of the Joint Committee and 
cooperative activities undertaken under this Agreement; and 

c. undertake such further functions as may be decided by the Parties. 



2. The Joint Committee shall consist of four representatives, two of whom shall be 
designated by, and serve at the pleasure of, the Government of the United States of 
America, and two of whom shall be designated by, and serve at the pleasure of the 
Government of the Republic of Hungary. 

3. The Joint Committee shall meet periodically, as decided by the Parties. The Joint 
Committee will meet alternately, unless otherwise decided, in Washington and in Budapest. 
Each Party shall bear the cost of its travel and participation in Joint Committee Meetings. 

4. All decisions of the Joint Committee shall be reached by consensus. 



ARTICLE 9 

Scientists, technical experts and institutions of third countries or international organizations 
may be invited, upon consent of both Executive Agents of the Parties, to participate in 
cooperative activities carried out under this Agreement. 

ARTICLE 10 

The Parties do not foresee the provision of foreign assistance under this Agreement. If they 
decide otherwise with respect to a particular activity, the relevant implementing arrangement 
would need to be consistent with the requirements of the laws of the United States and the 
Republic of Hungary that regulate activities related to foreign assistance. 



ARTICLE 11 

The provisions of this Agreement shall not prejudice other arrangements for scientific and 
technological cooperation between cooperating agencies of the Parties. 

ARTICLE 12 

In the event that differences arise between the Parties with regard to the interpretation or 
application of the provisions of this Agreement, the Parties shall resolve them by means of 
negotiations and consultations. 

ARTICLE 13 

1. This Agreement shall enter into force when the Parties notify each other, in writing, 
through diplomatic channels, of the completion of their respective internal legal procedures 
required for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on 
the thirtieth day following the date of the later notification. 

2. Upon entry into force of this Agreement, the 2000 Agreement shall terminate. Any 
implementing arrangements subject to the provisions of the 2000 Agreement that have not 
expired or terminated by the date this Agreement enters into force shall continue and be 
subject to the provisions of this Agreement. In case of any conflict between the terms and 
conditions contained in those implementing arrangements and this Agreement, the terms and 
conditions of this Agreement shall take precedence. 

3. This Agreement shall remain in force for ten (10) years, and it shall be automatically 
extended for further ten-year periods unless either Party notifies the other Party in writing of 
its intention to terminate this Agreement at least ninety (90) days before it is due to expire. 
Either Party may terminate this Agreement at any time upon ninety (90) days' written notice 
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to the other Party. Unless otherwise decided by the Parties, the termination of this 
Agreement shall not affect the completion of any cooperative activity undertaken under this 
Agreement and not yet completed at the time of the termination of this Agreement. 

4. This Agreement may be amended, in writing, by mutual agreement of the Parties. Any 
such amendment shall enter into force in accordance with the procedure set forth in 
paragraph (1) of this Article. 



Done at Budapest, in duplicate, this fourth day of February 2010, in the English and 
Hungarian languages, each text being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 



FOR THE GOVERNMENT OF 
REPUBLIC OF HUNGARY: 



< ^y(^^X (,^-A^va-5 ^{^^ » 
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ANNEX A 



INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

I. General Obligations 

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property created or 
furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. Rights to such 
intellectual property shall be allocated as provided in this Annex. 

II. Scope 

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to 
this Agreement, except as otherwise specifically decided by the Parties or 
their designees. 



B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall mean the subject 
matter listed in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual 
Property Organization, done at Stockholm, July 14, 1967. 

C. Each Party shall ensure, through contracts with its own participants or other 
legal means, if necessary, that the other Party can obtain the rights to 
intellectual property allocated in accordance with this Annex. This Annex does 
not otherwise alter or prejudice the allocation between a Party and its 
nationals, which shall be determined by that Party's laws and practices. 

D. Except as otherwise provided in this Agreement, disputes concerning 
intellectual property arising under this Agreement shall be resolved through 
discussions between the concerned participating institutions, or, if necessary, 
the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a 
dispute shall be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in 
accordance with the applicable rules of international law. Unless the Parties or 
their designees agree otherwise in writing, the arbitration rules of the United 
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL) shall govern. 

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or 
obligations arisen during the validity of this Agreement under this Annex. 



III. Allocation of Rights 

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free 
license in all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific 
and technical journal articles, reports, and books directly arising from 
cooperation under this Agreement. All publicly distributed copies of a 
copyrighted work prepared under this provision shall indicate the names of the 
authors of the work unless an author explicitly declines to be named. 

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in 
paragraph III.A above, shall be allocated as follows: 



(1) Visiting researchers shall receive rights, awards, bonuses and 
royalties in accordance with the policies of the host institution. 

(2) (a) Any intellectual property created by persons employed or 
sponsored by one Party under cooperative activities other than those 
covered by paragraph III.B(1) shall be owned by that Party. 
Intellectual property created by persons employed or sponsored by 
both Parties shall be jointly owned by the Parties. In addition, each 
creator shall be entitled to awards, bonuses and royalties in 
accordance with the policies of the institution employing or sponsoring 
that person. 

(b) Unless otherwise agreed in an implementing arrangement, each 
Party shall have within its territory a right to exploit or license 
intellectual property created in the course of the cooperative activities. 

(c) The rights of a Party outside its territory shall be determined by 
mutual agreement considering the relative contributions of the Parties 
and their participants to the cooperative activities, the degree of 
commitment in obtaining legal protection and licensing of the 
intellectual property and such other factors deemed appropriate. 

(d) Notwithstanding paragraphs III.B(2)(a) and (b) above, if a 
particular project has led to the creation of intellectual property 
protected by the laws of one Party but not the other, the Party whose 
laws provide for this type of protection shall be entitled to all rights to 
exploit or license intellectual property worldwide although creators of 
intellectual property shall nonetheless be entitled to awards, bonuses 
and royalties as provided in paragraph III.B(2)(a). 

(e) For each invention made under any cooperative activity, the Party 
employing or sponsoring the inventor(s) shall disclose the invention 
promptly to the other Party together with any documentation and 
information necessary to enable the other Party to establish any rights 
to which it may be entitled. Either Party may ask the other Party in 
writing to delay publication or public disclosure of such documentation 
or information for the purpose of protecting its rights in the invention. 
Unless otherwise agreed in writing, the delay shall not exceed a 
period of six months from the date of disclosure by the inventing Party 
to the other Party. 



Business Confidential Information 

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is 
furnished or created under this Agreement, each Party and its participants shall 
protect such information in accordance with applicable laws, regulations, and 
administrative practices. Information may be identified as "business-confidential" if a 
person having the information may derive an economic benefit from it or may obtain a 
competitive advantage over those who do not have it, and the information is not 
generally known or publicly available from other sources, and the owner has not 
previously made the information available without imposing in a timely manner an 
obligation to keep it confidential. 
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ANNEX B 
SECURITY OBLIGATIONS 

I. PROTECTION OF INFORMATION 

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the interests of 
national defense or foreign relations of either Party and classified in accordance with 
applicable national laws and regulations shall be provided under this Agreement. In the event 
that information or equipment that is known or believed to require such protection is identified 
in the course of cooperative activities undertaken pursuant to this Agreement, it shall be 
brought immediately to the attention of the appropriate officials and the Parties shall consult 
concerning the need for and level of appropriate protection to be accorded such information 
or equipment. 

II. TECHNOLOGY TRANSFER 

The transfer of unclassified export-controlled information and equipment between the Parties 
under this Agreement shall be in accordance with the relevant laws and regulations of each 
Party to prevent the unauthorized transfer or retransfer of such information and equipment 
provided or produced under this Agreement. If either Party deems it necessary, detailed 
provisions for the prevention of unauthorized transfer or retransfer of such information or 
equipment shall be incorporated into the contracts or implementing arrangements under this 
Agreement. 



AZ EGYESOLT ALLAMOK KORMANYA ES A MAGYAR KOZTARSASAG KOZOTTI 

tudomAnyos es technologiai egyOttmOkOdesi megAllapodAs 



Az Amerikai Egyesult Allamok Kormanya es a Magyar Kdztarsasag Kormanya (a 
tovabbiakban: a Felek), 

abban a meggyozodesben, hogy a nemzetkfizi tudomanyos es technologiai egyuttmukodes 
megszilardftja a nepeik kOzotti baratsagot es megertest, es hogy a tudomany es technol6gia 
elorehaladasa mindket orszag javat szolgalja, 

tekintetbe veve az orszagaik kozotti, az Amerikai EgyesQIt Allamok Kormanya es a Magyar 
Koztarsasag Kormanya k6z0tt a tudomanyos es mGszaki egyuttmukodes targyaban 2000. 
marcius 15-en Washingtonban kotOtt Egyezmeny (a tovabbiakban: a 2000. evi Egyezmeny) 
alapjan vegzett tudomanyos es technologiai egyuttmOkfides sikeret, es 

meggyozodve a kOlcsOnosen eldnyfls tudomanyos es technologiai egyuttmukodes 
folytatasanak es fejlesztesenek szuksegesseg6rol, 

a kovetkezdkben allapodtak meg: 



1. CIKK 

1. A Felek fejlesztik, tamogatjak es elosegitik az orszagaik kOzotti tudomanyos es 
technologiai egyiittmukodest az egyenjogiisag, a viszonossag es a kolcsonos eldnyOk 
alapjan a jelen Megallapodas rendelkezesei szerint. Az egyuttmukodes alapkutatasra, 
alkalmazott kutatasra, fejlesztesi munkakra es innovacios tevekenysegekre terjed ki. 

2. Jelen Megallapodas alapjan megval6sul6 egyuttmukodesi tevekenysegek vegezhetSk 
osszehangolt programok es kozos kutatasi projektek, kozos tudomanyos muhelyek, 
konferenciak es szimpoziumok, az egyuttmukodesi tevekenysegek kereteben keletkezo 
tudomanyos es muszaki informaciok es dokumentaciok csereje, tudosok, szakemberek es 
kutatok csereje, felszerelesek vagy anyagok csereje vagy kozOs felhasznalasa formajaban, 
valamint a tudomanyos es technikai egyuttmukodes mindazon mas formajaban, amelyekben 
a Felek megallapodnak. 

2. CIKK 

A Megallapodas alapjan megvalosulo tudomanyos es technologiai egyilttmukOdes a Felek 
vonatkozo hatalyos jogszabalyaival Osszhangban, valamint a rendelkezesre alio emberi 
eroforrasoktol es a biztositott penzugyi eszkozokt6l fuggoen valosul meg. 

3. CIKK 

Az 1. cikkben rbgzitett tudomanyos es technologiai egyuttmukddes a Felek kormanyzati 
szervei altal megkotott vegrehajtasi rendelkezesek szerint valbsul meg. A Megallapodas 
szerinti vegrehajtasi rendelkezesek szabalyozzak az egyuttmukodes tartalmat, idotartamat, a 
kovetendo eljarasi szabalyokat, a finanszirozas es a koltsegviseles k6rdeseit, a koordinacios 
eljarasokat es a szellemi tulajdonjogokra vonatkozb technikai jellegO kerdeseket a 
Megallapodasban foglaltak szerint. 



4. CIKK 

1. Mindket Fel Vegrehajto Szervvel rendelkezik. A Megallapodas rendelkezeseinek 
vegrehajtasaert felelos Vegrehajto Szervek az Amerikai Egyesiilt Allamok 
Kulugyminiszteriuma, valamint a Magyar Kbztarsasag Nemzeti Fejlesztesi es Gazdasagi 
Miniszteriuma. 

2. A Vegrehajto Szervek altalanos felugyeletet es iranyitast gyakorolnak a Megallapodas 
alapjan megvalosulo egyuttmukbdesi tevekenysegek felett. 

5. CIKK 

A Megallapodas alapjan megvalosulo egyUttmukodesi tevekenysegeket illetden a Felek, 
osszhangban a hatalyos torvenyeikkel es jogszabalyaikkal, mindent megtesznek annak 
erdekeben, hogy elosegftsek: 

1 . a Megallapodas vegrehajtasaban erintett szemelyek orszagaik teruletere t6rten6 gyors es 
hatekony belepteteset, illetve onnan tOrteno kilepteteset, tovabba belfoldi utazasukat es 
munkavegzesuket, ideertve a Megallapodas vegrehajtasaban erintett fbldrajzi tersegekhez, 
adatokhoz, anyagokhoz, intezmenyekhez es szem6lyekhez tOrteno hozzafer6s biztositasat 
es 

2. a szukseges berendezesek, muszerek, anyagok, kellekek, mintak, kutatasi adatok es a 
Megallapodasban szabalyozott egyUttmukodesi tevekenysegekkel kapcsolatos egyeb 
informaciok orszagaik terQIetere t6rten6 gyors es hat6kony belepteteset, illetve onnan 
torteno kilepteteset. 

6. GIKK 

A Megallapodasban szabdlyozott egyuttmukddesi tevekenysegek alapjan keletkezo vagy 
szolgaltatott szellemi tulajdon vedelmere es tovabbadasara vonatkozo rendelkezeseket a 
Megallapodas „A" Fiiggel6ke tartalmazza. Az informaciok biztonsagara es a technolbgiak 
tovabbadasara vonatkozo rendelkezesek a „B" FQggelekben talalhatok. Az „A" es „B" 
Fuggelek a jelen Megallapodas szerves reszet kepezi. 

7. CIKK 

A vegrehajtasi rendelkezesek eltero irasbeli szabalyozasa hianyaban a Megallapodas 
alapjan megvalbsulb egyuttmukbdesi tevekenysegekbbl eredb nem vedett jellegu 
tudomanyos es technologiai informaciok a megszokott csatornakon keresztul es a Felek 
hatalyos jogszabalyaival Osszhangban hozzaferhetok a vilag tudomanyos kbzossege 
szamara. 

8. CIKK 

1. A Megallapodas vegrehajtasa celjabbl a Felek letrehozzak az Amerikai-Magyar 
Tudomanyos es Technolbgiai Vegyes Bizottsagot (a tovabbiakban: Vegyes Bizottsag). A 
Vegyes Bizottsag: 

a. javaslatot tesz a Felek szamara a Megallapodas alapjan megvalbsitando altalanos 
politikara, 

b. idoszaki jelenteseket kesztt a Vegyes Bizottsag tevekenysegerol es a Megallapodas 
alapjan megvalosulo egyuttmukbdesi tevekenysegekrbl, es 

c. ellatja a Felek megallapodasa ertelmeben hataskbrebe utalt tovabbi feladatokat. 



2. A Vegyes Bizottsag negy tagb6l all. Kett6t az Amerikai EgyesQIt Allamok Kormanya jeldl 
ki, akik megbizatasuk visszavonasaig tevekenykednek, kettot a Magyar Kdztarsasag 
Kormanya jeldl ki, akik megbizatasuk visszavonasaig tevekenykednek. 

3. A Vegyes Bizottsag a Felek altal meghatarozott iddszakonkent ulesezik. A Felek elterd 
megallapodasa hianyaban a Vegyes Bizottsag felvaltva ulesezik Washingtonban es 
Budapesten. Mindegyik Fel maga viseli a sajat utazasanak es a Vegyes Bizottsag ulesein 
val6 reszvetelenek kdltsegeit. 

4. A Vegyes Bizottsag konszenzus alapjan hozza hatarozatait. 



9. CIKK 

Harmadik orszagok es nemzetkdzi szervezetek tuddsai, muszaki szakertoi es intezmenyei a 
Felek Vegrehajtb Szerveinek egyetertese alapjan meghivast kaphatnak a Megallapodas 
alapjan megvalosulo tevekenysegekben val6 reszvetelre. 



10. CIKK 

A Felek megttelese szerint a jelen Megallapodas rendelkezesei nem helyeznek kilatasba 
kulfoldi segitsegnyujtast. Ha egy adott tevekenyseggel kapcsolatban megis maskepp 
dontenek, akkor a vonatkoz6 vegrehajtasi rendelkezesnek osszhangban keil allnia az 
Amerikai EgyesQIt Allamok es a Magyar Kdztarsasag kulfdldi segftsegnyujtassal kapcsolatos 
tevekenysegeket szabalyozo torvenyi eloirasaivai. 

11 CIKK 

Jelen Megallapodas rendelkezesei nem befolyasoljak azokat az egyeb megallapodasokat, 
amelyek a Felek egyuttmukodesben reszt vev6 szervezetei kdzotti tudomanyos es 
technologiai egyuttmukddest szabalyozzak. 



12. CIKK 

Jelen Megallapodas rendelkezeseinek ertelmezesevel vagy alkalmazasaval kapcsolatos 
nezeteltereseket a Felek targyalasok es egyeztetesek utjan rendezik. 

13. CIKK 

1. Jelen Megallapodas akkor lep hatalyba, amikor a Felek diplomaciai uton irasban 
ertesitettek egymast a jelen Megallapodas hatalyba lepesehez szukseges belso jogi 
eljarasaik befejezddeserol. Jelen Megallapodas a kesobbi ertesites keltenek napjat kdvetd 
30. napon lep hatalyba. 

2. Jelen Megallapodas hatalybalepesevel a 2000. evi Egyezmeny hatalyat veszti. A 2000. evi 
Egyezmenyben szabalyozott es a jelen Megallapodas hatalybalepesekor meg le nem jail, 
illetve meg nem sziint vegrehajtasi rendelkezesek tovabbra is hatalyban maradnak, es a 
jelen Megallapodas rendelkezesei vonatkoznak rajuk. Ha az emh'tett vegrehajtasi 
rendelkezesek es a jelen Megallapodas rendelkezesei kdzdtt barmilyen ellentmondas van, 
akkor a jelen Megallapodas rendelkezeseit kell iranyad6nak tekinteni. 

3. Jelen Megallapodas tlz (10) evig marad hatalyban, es ujabb tizeves idoszakokkal 
automatikusan meghosszabbodik, amennyiben hatalyanak lejarta elott legalabb 90 nappal 
egyik Fel sem mondja fel irasban. Barmelyik fel irasban felmondhatja a Megallapodast 
kilencven (90) napos felmondasi hataridfivel. A Felek ellenkezo megallapodasanak 
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hianyaban a Megallapodas hatalyanak megszunese nem befolyasolja a Megallapodas 
alapjan megkezdett es a Megallapodas hatalyanak megszunese idopontjaban meg be nem 
fejezett egyuttmukodesi tevekenysegeket. 

4. Jelen Megallapodas a Felek kolcsonfls egyetertesevel irasban modosithato. Barmilyen 
mbdositas hatalybalepesere a jelen Cikk (1) bekezdeseben rogzftett eljarassal dsszhangban 
lep hatalyba. 



Keszult Budapesten a 2010. ev februar honapj£nak negyedik napjan ket eredeti peldanyban 
angol es magyar nyelven; mindket szoveg egyarant hiteles. 



AZ AMERIKAI EGYESOLT ALLAMOK A MAGYAR KOZTARSASAG 
KORMANYA NEVEBEN: kormAnya NEVEBENt 
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..A" FOGGELEK 
SZELLEMI TULAJDONJOGOK 

I. Altalanos kdtelezettsegek 

A Feleknek biztosi'taniuk kell a jelen Megallapodas es a vonatkozo vegrehajtasi 
rendelkezesek alapjan keletkezett vagy szolgaltatott szellemi tulajdon megfelelo es hatekony 
vedelmet. Erre a szellemi tulajdonra vonatkoz6 jogokat a Fuggelekben meghatarozottak 
szerint fogjak biztositani. 



II. Hataly 

A. A jelen Fuggelek a Megallapodas alapjan vegzett valamennyi egyuttmukodesi 
tevekenysegre vonatkozik, kiveve, ha a Felek vagy meghatalmazottaik 
kimondottan maskepp nem allapodnak meg. 

B. Jelen Megallapodas ertelmezese szempontjabol a „szellemi tulajdon" fogalma 
alatt a Szellemi Tulajdon Vilagszervezetenek letrehozasarol szol6, 1967. julius 
14-i stockholmi egyezmeny 2. cikkeben foglaltak a mervaddk. 

C. Mindegyik Felnek biztositania kell a sajat resztvevoivel kdtatt szerzddesekkel 
vagy szukseg szerint mas jogi eszkdzdkkel, hogy a masik Fel a FQggeleknek 
megfelel6en meghatarozott szellemi tulajdonjogot szerezhessen. A jelen 
Fuggelek maskent nem m6dos(tja, illetve nem erinti a szellemi 
tulajdonjogoknak a Fel es allampolgarai kdzdtti megosztasat, amelyet a Fel 
jogszabalyai es gyakorlata hataroznak meg. 

D. Ha a jelen Megallapodas maskent nem rendelkezik, a jelen Megallapodas 
keretei kdzott a szellemi tulajdonnal kapcsolatban felmerulS vitas kerdeseket 
az erintett kdzremukddd intezm6nyek, illetoleg szukseg szerint a Felek vagy 
meghatalmazottaik kdzdtti targyalasok utjan kell megoldani. A Felek 
kdlcsonds megallapodasa eseten a vitas kerdest valasztottbfr6sagi f6rum ele 
kell vinni, amely a nemzetkdzi jog alkalmazandd szabalyaival osszhangban 
kdtelezS ervenyu valasztottbfrdsagi iteletet hoz. Ha a Felek vagy 
meghatalmazottaik irasban maskeppen nem egyeznek meg, a 
valasztottbirdsagi eljarasra az ENSZ NemzetkSzi Kereskedelmi Jogi 
Bizottsaganak (UNCITRAL) szabalyai iranyaddk. 

E. A jelen Megallapodas megszunese vagy lejarta nem erinti azokat a jelen 
Fuggelekbol eredd jogokat vagy kdtelezetts6geket, amelyek a Megallapodas 
ervenyessegi ideje alatt keletkeztek. 



III. A jogok meghatarozasa 

A. Mindket Fel jogosult a jelen Megallapodasbol eredd tudomanyos es muszaki 
ujsagcikkek, beszamolok es kdnyvek nem kizardlagos, visszavonhatatlan es 
jogdijmentes engedely szerint tdrtend leforditasara, tdbbszdrdzesere es 
nyilvanossag szamara hozzaferhetd tetelere valamennyi orszagban. 
Valamennyi, a rendelkezeseknek megfeleloen elkeszitett, szerzoi jogi 
vedelmet elvezo, nyilvanossagra hozott alkotas masolatain fel kell tuntetni a 
szerzo nevet, hacsak a szerzd ezzel ellentetesen nem nyilatkozik. 



A III.A bekezdesben nevesitett szellemi tulajdonjogok kivetelevel mindenfajta 
szellemi tulajdonnal kapcsolatos jog az alabbiak szerint keriil meghatarozasra: 

(1) A vendegkutatokat a fogado intezmeny belso eloirasaival 
osszhangban illetik meg a jogok, dijak, jutalmak es jogdijak. 

(2) (a) Az egyik Fel altal alkalmazott vagy tamogatott szemely altal 
letrehozott, de nem a III.B(1) bekezdes szerinti egyuttmukodesi 
tevekenysegek korebe eso szellemi tulajdon jogosultja az azt 
letrehozo Fel. A mindket Fel altal alkalmazott vagy tamogatott 
szemely altal letrehozott szellemi tulajdonra a Felek kOzds 
jogosultsagot szereznek. Ezen kivul minden alkotot az 6t alkalmazo 
vagy tamogato intezmeny belso eldirasai szerinti jogok, dijak, 
jutalmak es jogdijak illetnek meg. 

(b) Ha egy vegrehajtasi rendelkezes maskent nem szabalyozza, 
mindegyik Fel jogosult a sajat teruleten hasznositani az 
egyOttmGkSdesi tevekenysegek soran letrejdtt szellemi tulajdont, 
illetve engedelyezni annak hasznositasat. 

(c) A Felek sajat teriiletukon kivul gyakorolhato jogait kbzos 
megallapodassal kell szabalyozni annak figyelembevetelevel, hogy a 
Felek es resztvevoik milyen aranyban jarultak hozza az 
egyDttmakOdesi tevekenysegekhez, milyen mertekii elkOtelezettseget 
mutattak a szellemi tulajdon jogi vedelmenek megszerzese es 
hasznositasanak engedelyezese soran, de a Felek altal 
sziiksegesnek tartott egy6b tenyezdket is figyelembe lehet venni. 



(d) A III.B(2)(a) es (b) bekezdesekben foglaltak mellett, ha egy adott 
projekt soran olyan szellemi tulajdon jon letre, amely az egyik Fel 
jogszabalyai ertelmeben vedelmet elvez, a masik Fel jogszabalyai 
ertelmeben azonban nem, akkor azt a Felet, amelynek jogszabalyai 
biztositjak az ilyen fajta vedelmet illeti meg a szellemi tulajdon 
hasznositasaval es hasznositasanak engedelyezesevel bsszefuggo, 
az egesz vilagra kiterjedo valamennyi jog, mindazonaltal a szellemi 
tulajdon alkotoit megilletik a jelen Fuggelek III.B(2) (a) bekezdes 
szerint biztositandb dijak, jutalmak es jogdijak. 



(e) Az egyuttmukodes kereteben letrejott talalmanyok eseteben a 
feltalal6(ka)t alkalmazo vagy tamogato Fel koteles haladektalanul 
tajekoztatni a masik Felet a talalmanyrbl, es atadni neki minden olyan 
dokumentumot es informaciot, amely alapjan a masik Fel 
megszerezheti az 6t megilleto jogokat. A talalmanyhoz fuzodo jogai 
vedelme erdekeben barmelyik Fel irasban kerheti a masik Felet, hogy 
halassza el az emlitett dokumentumok vagy informaciok kozzetetelet 
vagy nyilvanossag szamara hozzaferhetove tetelet. Ha a Felek irasban 
maskent nem allapodnak meg, a halasztas nem lehet tobb hat 
honapnal attbl a napt6l szamitva, amikor a feltalalo Fel ertesitette a 
talalmanyrol a masik Felet. 



IV. Bizalmas uzleti informaciok 

Amennyiben a jelen Megallapodas ertelmeben szolgaltatott vagy keletkezett 
informacio idoben bizalmas-uzleti informacibnak minflsul, valamennyi Felnek 6s 
kOzremukddonek vedenie kell azokat a vonatkozb jogszabalyoknak, rendeleteknek es 
kozigazgatasi gyakorlatnak megfelel6en. Az informacib akkor mindsulhet bizalmas 
uzleti informacionak, ha az informaci6val rendelkezd szemely gazdasagi vagy 
versenyelonyre tehet szert azokkal szemben, akik nem rendelkeznek a kerdeses 
informacioval, tovabba az informacib nem kOzismert es a kbz szamara hozza nem 
ferheto mas forrasokbol, a tulajdonos korabban nem tette azt hozzaferhetove 
anelkul, hogy idoben titoktartasi kdtelezettseget kotott volna ki. 



„B" F0GGEL£K 

biztonsAgi kOtelezetts£gek 



I. AZ INFORMACI6 VEDELME 

Mindket Fel kijelenti, hogy a jelen Megallapodas kereteben nem szolgaltat ki olyan 
informaciot vagy berendezest, amely barmelyik Fel nemzetvedelmi vagy kdlkapcsolati 
erdekeiben vedelmet igenyel, es az ervenyben levd nemzeti jogszabalyokkal osszhangban 
bizalmas minositest nyert. Abban az esetben, ha olyan informacib vagy berendezes, merQl 
fel a jelen Megallapodas hatalya ala tartozb egyuttmOkSdesi tevekenyseg soran, amelyrSI 
ismeretes vagy feltetelezhetS, hogy ilyen vedelmet igenyel, arra azonnal fel kell hlvni az 
illetekes hivatalos szemelyek figyelmet, es a Feleknek konzultalniuk kell egymassal az ilyen 
informacio vagy berendezes szamara biztosi'tandb megfeleld vedelem szuksegessegerSI es 
szintjerdl. 

II. TECHNOL6GIA AtadAsa 

A minositetlen, export-ellenSrzesnek alavetett infonnaci6 es berendezes Felek kdzfltti 
atadasat a Feleknek a vonatkozo jogszabalyaikkal Osszhangban kell vegrehajtaniuk, hogy 
megakadalyozzak a jelen Megallapodas kereteben szolgaltatott vagy eloallftott ilyen 
informacib vagy berendez6s engedely nelkQIi atadasat vagy tovabbadasat. Ha barmelyik Fel 
szuksegesnek iteli, akkor az ilyen informacio vagy berendezes engedely nelkQIi atadasanak 
megakadalyozasara szolgalb reszletes el6lrasokat bele kell foglalni a jelen Megallapodas 
szerinti szerzodesekbe vagy vegrehajtasi rendelkezesekbe. 



